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GiriĢ. Çoxdillilik kontekstində fransız dilinin variativliyinə həsr olunmuş el-

mi əsərlərdə bu dilin variantlarının müxtəlif xüsusiyyətlərinə, onların fəaliyyətinə 

və inkişaf dinamikasına, eləcə də başqa dillərlə əlaqəsinə dair geniş məlumatlara 

rast gəlinir. Bununla belə, bu variantların ərazi xüsusiyyətlərinə dair təsvirini hə-

yata keçirmək məqsədi ilə hər hansı bir reyestr parametrləri işlənilib hazırlanma-

mışdır. Bunun əsas səbəblərindən biri, fransızdilli məkanın geniş müxtəlifliyi ilə 

xarakterizə oluna bilər. Beləliklə, müraciət etdiyimiz mövzu dilçilik, variantologi-

ya, linqvocoğrafiya, areal dilçiliyi, dialektologiya, sosiolinqvistika və s. əlaqəli 

fənlərin kəsişməsində yer almışdır. 

Çağdaş dövrdə fransız dilçiliyində variativlik mövzusunun araşdırılması ak-

tual mövzulardan hesab olunur. Eyni zamanda, fransız dilinin müxtəlif dialektləri-

nin fonetik, leksik, qrammatik aspektlərinin daha dərindən öyrənilməsi mühüm 

məsələlərdən biri kimi diqqət mərkəzindədir.  

Fransız dilinin statusuna uyğun fransızdilli məkanın (ərazilərinin) təsnifatı 

Fransız dilinin müəyyən bir ölkə və ya bölgədə yerinə yetirdiyi funksiyaları 

müəyyənləşdirəndə fikrimizcə əksər hallarda obyektiv status hesab olunan rəsmi döv-

lət dili meyarına əsaslanılır. Məlumdur ki, bu göstərici (meyar) bölgədə real olan 

mövcud dil vəziyyətini əks etdirmək üçün kifayət deyil. Bundan başqa bu meyar qey-

ri-stabil hərəkətdə olan göstərici kimi qəbul edilə bilər (fransız dilinin rəsmi dil statu-

sunun ləğv edilməsi halları məlumdur: misal üçün, Hindistanın Pondişeri əyalətində, 

Mavrikiy adasında və s.). Lakin bununla belə fransız dilinin bölgələr üzrə rəsmi, iki 

rəsmi dildən biri və qeyri-rəsmi dil təsnifatı daha çox etibarlı meyardır. Dünya ölkələ-

rində fransız dilinin hüquqi statusu barədə daha geniş və dəqiq məlumatlar Beynəl-

xalq Frankofoniya əməkdaşlıq təşkilatının rəsmi mənbələrində təqdim olunur. [6] 

Son zamanlar ədəbi dillərin tədricən inkişafı nəticəsində müxtəlif bölgələrdə 

istifadə olunan dialektlərin rolunun azalması müşahidə edilir. Lakin bəzi hallarda 

ədəbi dilin özünün də variantlarının yaranmasına rast gəlirik. Belə olan halda vari-

ativliyin dörd əsas tipini qeyd etmək mümkündür. 

https://www.aul-journal.com/_files/ugd/d06210_855aa6b5862d430095d7d018f459e1ee.pdf
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1. Ölkələrin hüdudları daxilində yaranan ədəbi dilin variantları. Misal ola-

raq Yunanıstan və Norveçdə tarixi səbəblərdən ədəbi dilin müxtəlif variantları ya-

ranmışdır: bir tərəfdən xalq-danışıq dilinə yaxın və digər tərəfdən isə ona uzaq 

olan dillərin sayəsində. 

2. Ölkə hüdudlarında ədəbi dilin regional variantları. Yerli dialektlərin təsi-

ri nəticəsində ədəbi dil müəyyən xüsusiyyətlərə yiyələnmişdir. Regional variantlar 

Fransada dil vəziyyətinin təhlili mövqeyindən nəzərə alınaraq formalaşmışdır. 

3. Eyni dildən istifadə edən müxtəlif ölkələrdə bədii dilin milli variantlarının 

formalaşması. Belə ki, ingilis dilinin aşağıdakı variantları yaranaraq bu gün fərq-

ləndirilməkdədir: Britaniya, ABŞ, Avstraliya, Kanada və s. Fransız dilinin isə aşa-

ğıdakı variantları mövcuddur: Fransa, Kanada, Belçika, İsveçrə. Variantlar ədəbi 

dilin paralel inkişafı əsasında (ayrı-ayrı dialektlər müxtəlif mənalara malik ola bi-

lər) və ya dilin digər əraziyə keçməsi nəticəsində (misal üçün fransız dilinin Kana-

da variantı) formalaşır. 

4. Superstrat ərazi variantları. Müəyyən dil rəsmi ictimai vasitə kimi istifa-

də olunur, lakin ölkə əhalisinin çox bir hissəsi üçün doğma dil hesab olunmur. 

Fransız dilinin belə variantlarına əsasən Afrika qitəsində rast gəlinir. [5, s.173]  

Fransız ədəbi dil variantlarının yaranması səbəbləri 

Ədəbi dil variantlarının yaranma səbəbləri arasında linqvistik və ekstralinq-

vistik səbəbələri qeyd etmək mümkündür: 

1. Eyni dili istifadə edən cəmiyyətlər arasında (icmalar arasında) iqtisadi və 

siyasi əlaqələrin zəifləməsi. Belçika və fransızdilli İsveçrə əraziləri demək olar ki, 

heç zaman Fransanın tərkibinə daxil edilməyib və təcrid olunmuş şəkildə mövcud 

olublar (istisnanı Belçika təşkil edir, o 1794-1814-cü illərdə bir müddət Fransanın 

tərkibində olmuşdur). Fransızdilli Kanada isə Fransadan uzaq coğrafi ərazidə yer-

ləşir və 200 il əvvəl onunla siyasi təmasları zəifləyib. Bu vəziyyət öz növbəsində 

eyni əşya və məfhumun müxtəlif ölkələrdə fərqli adlar alması ilə nəticələnmişdir. 

Misal olaraq ikinci dünya müharibəsi dövründə ərzaq məhsullarına talon sistemi 

tətbiqi zamanı talonlar Fransada “tickets”, Belçikada isə “timbres” adlandırıl-

mışdır. ―Növbə‖ sözü isə Fransada “queue”, Belçikada “file”, bəzi Afrika dövlət-

lərində isə “chaîne” sözləri ilə ifadə olunmağa başlamışdır.  

2. Həyat şəraitinin, ictimai quruluşun xüsusiyyətləri. Müəyyən ölkə üçün 

spesifik olan əşyaları bildirən sözlər realiyalar adlanır. Misal üçün fransız dilinin 

Kanada variantında “poudrerie” sözü Fransadak; kimi “barıt zavodu” deyil “qu-

ru qar çolğunu”nu bildirir. Ümumiyyətlə, Kanada soyuq iqlimə malik ölkədir. Bu 

səbəbdən təsadüfü deyil ki, Kanada fransızcasında qış fəsli ilə əlaqəli olan bir çox 

məfhuma Fransa fransızcasında rast gəlinmir. Misal üçün “traîne” alçaq boylu 

sankanı; “poudrer” isə qar yağmasını; “souffleuse” qartəmizləyən maşın; 

“raquette” qar üstündə yeriyərkən ayaqların qarın içində batmaması üçün ayaq-

qabının altına bərkidilən xüsusi altlığı bildirir,”raquetteur” isə ayaqları qarın içi-

nə batmaması üçün a yaqqabının altına xüsusi altlıq bərkidib yeriyən adamı adlan-

dırmaq üçün istifadə olunan sözdür.  

Fransız dilinin Kanada və Afrika variantlarında yalnız müəyyən bölgələrdə 

mövcud spesifik bitki və heyvanları bildirən çoxsaylı sözlərə rast gəlinir. Realiya-

lar eyni zamanda bəzi ölkələrin quruluş və yaşayış xüsusiyyətlərini də özündə eh-

tiva edə bilər. Misal üçün İsveçrədə səhər saat 10:00-da yüngül qəlyanaltıya “dix 
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heures” deyilir, Belçika fransız dilində isə “bourgmestre” və “échevin” fransız 

dilindəki “mer” və “mer köməkçisi” sözlərinə uyğun gəlir. 

3. Digər dillərin təsiri. Dilçilik elmində dillərin əlaqə problemi ilə bağlı üç 

əsas məqam fərqləndirilir: 

– substrat (latın dilindən sub+stratum ―qataltı‖) – yerli dillərin müəyyən dillə-

rə nüfuz etməsi. Misal üçün Belçika və İsveçrədə fransız ədəbi dilinin subs-

tratı yerli fransız dialektləri hesab olunur, Afrikada isə bu rolu ərəb və digər 

yerli dillər yerinə yetirir. 

– superstrat (latın dilindən super+stratum ―üstqat‖) – kənardan nüfüz edən dil 

və dillərə deyilir. Afrikanın yerli dilləri üçün fransız dili superstrat sayılır.  

– adstrat (latınca ad+stratum ―qonşu qat‖) – qonşu xalqların dilləri. Belçikada 

adstrat holland dili hesab olunur. [2, s.189] 

Bu üç məhfum nisbi xarakter daşıyır: fransız dili Əlcəzairdə həm substrat, 

həm də adstrat hesab olunur. Bir çox fransız ədəbi dil variantlarının xüsusiyyətləri 

substrat və ya adstratın təsiri ilə izah olunur. Misal üçün Afrikada açıq və qapalı 

saitlərin tələffüzdə fərqləndirilməməsi (o, e, oe) yerli dillərdə bu sait səslərin qar-

şılığının mövcud olmamasını müəyyənləşdiri. 

4. Dialektlərdən keçən nitqin xüsusiyyətləri. Bu faktor Kanada və Afrika qi-

təsində istifadə olunan fransız dilinə aiddir. Bu bölgələrdə fransız dilinin variant-

larının mövcudluğu fransız mühacirlərinin dialekt xüsusiyyətləri ilə izah olunur. 

Kanadada məskünlaşmış mühacirlərin əksəriyyəti əslən Fransanın Şimal-Qərb 

bölgələrindəndir (Normandiya və Bretan vilayətlərindən). Köç zamanı mühacirlər 

öz dialekt xüsusiyyətlərini yeni torpaqlarda məskunlaşarkən bu ərazilərə gətirmiş-

lər. Lakin son zamanlar aparılan tədqiqatlar onu sübut edir ki, XVII əsrdə Kanada-

nın kəşf olunması və bu əraziyə köçün başlanmasında Fransanın İl de Frans vila-

yətinin danışığı daha çox nüfuza malik idi və Kanadada əsas dil normasına çevril-

mişdi. Lakin fransızdilli kanadalıların danışığında daha çox normand dialektinin 

xüsusiyyətləri qorunub saxlanılmaqdadır. [4, s.147] 

Afrika qitəsinə nüfuz edən fransız dilinin təsirini əlcəzairlilərin misalında 

göstərmək mümkündür. Əlcəzairə Avropa müstəmləkəçilərinin əksəriyyəti Fran-

sanın cənub bölgələri, Kataloniya (İspaniya) və İtaliyadan köç etmişdir. Fransanın 

cənubundan köç edən fransızdilli əhalinin (onların əsasən çox bir hissəsi Əlcəzair 

müstəqillik qazandıqdan sonra ölkəni tərk etmişdir) danışığında Fransanın cənub 

dialektlərinə xas olan leksik xüsusiyyətlər sezilməkdə idi.  

5. Arxaizmlərin qorunub saxlanılması və yeni tendensiyalar. Dildəki yeni 

tendensiyalar hər zaman mütləq şəkildə dilin bütün arealını əhatə etmir. Bəzi böl-

gələrdə arxaizmlər qorunub saxlanılır. Misal üçün XIX əsrə qədər le déjeuner, le 

dîner, le souper ―səhər‖, ―günorta‖ və ―şam yeməyini‖ bildirmək üçün istifadə 

olunan sözlər idi. Gündəlik qida qəbulunda tədricən dəyişiklik baş verdiyindən : 

səhər və günorta yeməyini daha gec saatlarda qəbul etməyə başladılar. Səhər saat-

larında isə yüngül qəhvəaltı etmək adət halını almağa başladı. XIX əsrin birinci 

yarısında isə Fransada yeni qida qəbulu sistemi qaydaları tətbiq olunmasına rast 

gəlinir: le petit déjeuner, le déjeuner, le dîner. Lakin Belçika və İsveçrədə digər 

fransız dili dialektlərində olduğu kimi sadalanan sözlər eyni mənada qorunub sax-

lamış və bu günə gədər istifadədədir: déjeuner – səhər naharı etmək, dîner – gü-

norta yeməyi yemək, souper – şam yeməyi yemək (etmək). Bu səbəbdən belçikalı 
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“Je vous invite au dîner” dedikdə sizi Fransadakı kimi şam yeməyinə deyil, gü-

norta yeməyinə dəvət etmiş olur. 

Bəzi Avropa dillərində bir zamanlar iyirmi hesab sistemi mövcud olmuşdur. 

Bu gün bu say sistemi bir sıra dillərdə istifadədədir. Misal üçün danimarkalılar 

aşağıdakı kimi sayları ifadə edirlər: 

50=2 1/2·20 

60=3·20 

70=3 1/2·20 və s. 

Bask dilində isə rəqəmlər aşağıdakı sxem üzrə ifadə olunur: 

40= iki dəfə iyirmi 

50=iki dəfə iyirmi və on 

90=dörd+iyirmi+on. Bu da öz növbəsində fransız dilindəki 90 (quatre-

vingt-dix) sayıdır. Fransız dilində iyirmilik sistemi ilə hesablanma elementləri bu 

gün də istifadə olunmaqdadır (quatre-vingt-dix 90, soixante-dix 70, quatre-vingts 

80). Ehtimallara görə bu qall substratından qorunub saxlanılan elementdir. İsveçrə 

və Belçikada isə qədim romalılar kimi onluğlarla hesablama sistemi istifadə olu-

nur. Beləliklə fransız dilli İsçevrə və Belçikada : septante 70, huitante (octante) 

80, nonante 90 istifadə etmək doğru sayılır. 

Digər tərəfdən isə hər bir ərazi dil varinatında başqa bölgələrdə, artıq möv-

cud olan sözlərin keçid mənasının analoqiyası əsasında yeni sözlər yaranır. Misal 

üçün Belçikada taiseux – susqun, Kanadada avionnerie – təyyarə zavodu, İsveçrə-

də – assommé – möhkəm zərbə (assommer feilindən), Afrikada tamtameur -tam-

tam musiqi alətində ifa edən müsiqiçi.  

Yuxarıda qeyd olunanları nəzər alaraq digər əraziyə keçid zamanı dilin də-

yişməsi faktorunun üç əsas səbəbini qeyd etmək mümkündür: 

1) dilin təsir xüsusiyyətləri 

2) dil yayılan ərazidə dillərin təsiri xüsusiyyətləri 

3) ərazi təcrid olma şəraitində, spontan daxili inkişaf prosesi 

Roman və fransız filologiyasında mübahisəli məqamlar, tədqiqatçıların eyni 

dil hadisələrinin müxtəlif formada təsvir və izahı ilə bağlıdır. Misal üçün bəzi dil-

çilər fransız dilində burun saitlərinin yaranmasını xarici faktorlarla – kelt substratı 

ilə əlaqələndirilir, digərləri isə daxili faktorlarla – fransız dilinin sait sisteminin 

daxili inkişafını əsas götürürlər; [u] saitindən [у] sait səsinin yaranması isə ya kelt 

substratı və ya german superstartı ilə əlaqələndirir, bəzən isə Qaliya ərazisində ro-

man nitqinin daxili inkişafının yayılması ilə əsaslandırmağa çalışırlar. [2, s.259] 

Ədəbi dilin variantları arasında forma fərqliliyinə aid struktur, norma və nitq 

qaydalarına, yəni uzusla əlaqəsi önə çıxır. 

Dilin strukturu (sistemi) müəyyən əlaqələrlə bir-birinə bağlı elementlər vəh-

dətini təşkil edir. Misal üçün fonetik sistem fərqləndirici əlamətləri seçilən müəy-

yən fonemlərin vəhdətindən ibarətdir: (b - dodaqlanan+cingiltili+qalın; p –dodaq-

lanan+kar+incə və s.). Sistemin elementləri bir-birini əvəz edə bilər, lakin belə 

olan halda, bu, məna dyişikliyinə gətirib çıxarar. Misal üçün “olmaq” yerinə biz 

“ölmək” desək bu artıq başqa feil olacaq.  

Fonetik və qrammatik sistemdə variativlik 

Fonetik sistemdə dəyişikliklər yeni fonemlərin işlədilməsi və ya mövcud fo-

nemlərin kənarlaşdırılması ilə bağlıdır. 
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Qrammatik və ya söz formalarında isə dil variantlarının sistem dəyişiklikləri 

məna daşıyan və məna bildirənin fərqləndirilməsi ilə bağlıdır.  

Dil norması müəyyən dil vahidinin reallaşdırma üsuludur, normaya riayət 

mütləqdir. Normadan kənarlaşma yeni məna və ya mənasızlığa, səhvə gətirib çı-

xara bilər. Misal üçün [r] fonemi Azərbaycan dilində apikal səs kimi, fransız dilin-

də isə uvulyar [r] kimi tələffüz olunur. Fransız dilinin normasına əsasən sait səsi 

vurğulu vəziyyətdə [r, z, v, ʒ] samitlərin qarşısında, adətən, daha uzun tələffüz 

olunur; Belçikanın Lyej şəhər sakinlərinin danışığımda isə misal üçün pipe və 

timide sözlərində sait səslər uzun tələffüz olunur. 

Nitq (danışıq) norması və ya uzus, eyni şəraitdə dil formalarının istifadə vasitə-

sidir. Fransız dilinin ərazi variantlarında cümlə qrammatik səhv olmadan tamamilə 

düzgün qurula bilər, lakin bu cümlə eyni vəziyyətdə olan Fransa sakininin istifadə 

edəcəyi cümlə olmayacaq. Məşhur ədəbiyyatçı O.Viatt isveçrəli dəmiryol nəzarətçisi-

nin fransız dilində ritual xarakter almış cümləsini nümunənə gətirir: “Présentez vos 

billets, s’il vous plaît ! Müəllif bildirir ki, nəzarətçi heç bir səhvə yol vermir, lakin bu 

cümlə alman dilindən fransız dilinə sözbə söz tərcümə edilmiş cümlədir. Fransız belə 

vəziyyətdə feil istifadə etmədən Les billets, s’il vous plaît !” deyərdi. 

Sinonimlərlə əvəzolunma 

Normaya eyni zamanda müxtəlif tezlikdə sinonimlərin istifadəsi də aid edi-

lir. Belçikalı filoloq A.Doppan qeyd edir ki, iki oxşar le premier plan və l’avant-

plan ifadədələrindən fransız 100 haldan 99-da birinci variantı istifadə edəcək, bel-

çikalı isə ikinci varianta üstünlük verəcək. Müəllif uzusdaki digər nümunə fərqlə-

rini də qeyd edir. Fransız və belçikalı nəzakətli şəkildə soruşacaq: Vous permettez 

?, isveçrəli isə eyni vəziyyətdə: J’ose ? deyə sual verəcək. Təkrar etməyi xahiş 

edən fransız: Pardon ? və ya Comment ? sözlərindən istifadə etdiyi halda, belçi-

kalı eyni halda: S’il vous plaît ? deyərək soruşacaq.  

Bəzi hallarda fransız dilinin Belçika və İsveçrə variantlarında istifadə olu-

nan leksik konstruksiyalar üst-üstə düşür Fransa fransızcasında isə fərqli kons-

truksiyalarla rastlaşırıq. Sadalanan bu faktlar fransız dili arealında marjinal (kə-

nar) zonalar problemi barədə fikirləri irəli sürməklə güclənməsinə şərait yaradır.  

Nəticə. Ədəbi dilin variantları və fransız dilinin ərazi fərqlilikləri üzrə tədqiqat 

çox geniş və komplekslidir. Bu tədqiqatlar dilin struktur, norma, və uzusunun müxtə-

lif ərazi bölgələrində inkişafını və dəyişməsini təhlil edir. Qrammatik və fonetik xüsu-

siyyətlər, leksika və ədəbi dilin inkişafında nümunələr əsasında ərazi fərqliliklər ay-

dınlaşdırılır. Bu tədqiqatlar ədəbi dilin inkişafının sosiolinqvistik və dialektologiya as-

pektlərini də öyrənir. Belçika, İsveçrə və Fransa arasındakı marjinal zonaların incə-

lənməsi, dialektlərin və uzus fərqliliklərinin müxtəlif təzahürü ərazi variantlarının xü-

susiyyətlərini üzə çıxarmağa imkan yaradır. Tədqiqatlar, dilin mədəni və tarixi fonla-

rını, digər dillərlə əlaqəsi və dilin formalaşmasında müstəmləkə xüsusiyyətlərini nə-

zərə alaraq dilin vəziyyətini ətraflı şəkildə aydınlaşdırmağa nail olmağa çalışır. 
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Summary 

FRENCH LANGUAGE VARIATION: 

LIMITS AND PERSPECTIVES 

 

This study is devoted to the varieties of the French language and their various 

features in the context of variantology and linguography. The author of the scientific 

article provides information about the reasons for the formation of different language 

variants in different regions of the world, the processes of formation of literary 

variants, as well as the impact of dialectology and sociolinguistics. It also reflects 

ideas about the processes of internal development of language in conditions of 

territorial isolationism. The article contains suggestions for further independent 

research, providing themes and suggestions for deeper study. 

 

 
Ульфат Ибрагим  

 

Резюме 

РАЗНООБРАЗИЕ ФРАНЦУЗСКОГО ЯЗЫКА: 

ПРЕДЕЛЫ И ПЕРСПЕКТИВЫ 

 

Данное исследование посвящено вариантам французского языка и их 

различным особенностям в контексте вариантологии и лингвографии. Автор 

научной статьи преставляет информацию о причинах формирования 

различных вариантов языка в различных регионах мира, процессах 

формирования литературных вариантов, а также воздействии диалектологии 

и социолингвистики. В ней также отражены идеи о процессах внутреннего 

развития языка в условиях территориального изоляционализма. Статья 

содержит предложения для дальнейших независимых исследований, 

предоставляя темы и предложения для более глубокого изучения. 
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